Computer e antichita classica
8a. Banche dati per i testi biblici

Funzioni elementari di BibleWorks 6.0

1. Questo e I’ aspetto di BibleWorks:
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witel 1Th1:3 sEemD 3
1Th 5:8
WUL Psalm 77:22 quia non crediderunt in Deo nec speraverunt in salutare eius 1Ti 11 2‘;2:*&0 2
1Pe 1:21
IEP Psalrm 78:22 poiché non ebbero fede in Dio & non ebbero speranza nella sua sperang il
salvezza
speranze 7
ES% Pgalm 78:22 because they did not believe in God and did nat trust his saving zEz::;?
power sperate 5
P U Y [ sperato 7
BHT Psalm 78:22 ki 157 hernin be’lohim wala® bathl bl‘SU atd sperava 3
speravarmo 3
@PN+SxeExHxROND (@Pe+SiExHbRY™D WTM Psalm 78:22 25:;;‘32”11 Bl
(E@Pp+SExHxRx) 2 [@vhp3cp+SnodiCrAxExHam) AR sperduti 1
(@Pc+SxxxExHxRx)1 (@ncmpa+5xxxExHxRx)E‘ﬁb§i = speraranno 3
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BLM Marph + BarclapHewman b e 2
vlorcvony verb indicative aorist active 3rd person plural - IEP ~ I fede speranza jzl ﬂ
[U].BS] ‘!L.OIEIJ(.I believe (inj, have faith (in) (with God or Christ as DbJ?CL); believe, . LXT Psalm 77:22 §1 odi énloteuony €v 10 Bed oude fidmLomy €1l 10 ]
heliewe in; have confidence (in someone or something), entrust (something to another); owtrplov etod
Og pev 7. deyely mévte one man's faith allows him 1o eat anything (Ro 14.2)
YWUL Psalm 77:22 quia non crediderunt in Deo nec speraverunt in salutare eius |
Il termine safutare indica gui la "salvezza" divina, il suo "potere sahifico”, e come
spesso nella Velgats traduce il greco gutripov,
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Come s vede la parte di sinistra della schermata presenta i due settori dei risultati della
ricerca: in alto, il versetto desiderato (in questo caso, Lc 9,22) in tutte le versioni
prescelte; in basso le indicazioni morfologiche e lessicali relative alla parola su cui s
ferma il cursore (in questo caso, il greco episteusen). La parte di destra, invece, ospita
nella parte ata (divisa in quattro settori) la zona (definita command center) per eseguire
le ricerche (una riga di comando in cui inserire i passi da reperire o le parole da
ricercare [in questo caso, “fede” e “speranza’ nella traduzione italiana delle Edizioni
Paoline], e tre colonne soprastanti in cui compaiono, rispettivamente, la lista dei passi
trovati dalla ricerca, una lista afabetica di forme attestate nella versione prescelta
[quella delle Paoling], e infine una lista delle occorrenze complessive delle parole
ricercate), nella parte bassa una piccola finestra di editor in cui salvare i risultati,
prendere appunti, e insomma scrivere esattamente come si farebbe su un file di Word.

2. Con la semplice indicazione di un passo nella riga di comando, € possibile
visualizzarlo in tutte le versioni prescelte (versetto per versetto o a gruppi di versetti), o
al’interno del testo pieno di riferimento nella versione prescelta (indicata da una sigla
nel bottone accanto alla riga di comando: |1EP = Traduzione italiana delle Edizioni
Paoline, WTT = Biblia Hebraica Stutgartensia, LXT = Septuaginta secondo Rahlfs,
GNT = Nuovo Testamento secondo Nestle-Aland, VUL = Biblia Sacra Vulgata, €tc.:
digitando queste sigle nella riga di comando € possibile passare direttamente da una
versione all’ atra):
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[UBS] ewokplvopar (aor. pass. évekplBny, pte. dvokplBels) act. in mng. answer,
reply; respond (e.g Mk 9.5, say. declare; continue (of discourse)

[Fri] duokprvoper laor. mid dwekpLvdpny; laor. pass. dwexpr@ny, 16t
ewoxpLOtjcopeL ; (1) answer, reply, as a somewhat formal response or reaction to a
speech, exhoriation, question, or request, generally followed by a direct quoted answer
(JN 1.21); () Hebratstically, as a formula to control the flow of discourse; (2)
continue (MT 11.25%, () begin, speci up (WT 14.28); () answer or often left
untranslated or translated as a single verb when combined with a form of speech werb,
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WUL Exodus 4:1 respondens Moses ait non credent mihi neque audient vocerm abarim 5
meam sed dicent non apparuit tibi Dominus 2 dixit ergo ad eum guid est hoc quod abarim 1
tenes in manu tua respondit virga 3 ait proice eam in terram proiecit et versa est in abbd 3
colubrurm ita ut fugeret Moses abbacchi 2
abbaglia 1
IEF Exodus 4:1 Mosé rispose: «E se non mi credono e non ascoltana la mia voce ahbagliandoli 1
dicendo: "Mon ti & apparso il Signore"?s. 2 |l Signare gli disse: «Che cos' hai in abbaiano 2
mann?s Disse ¢ln hastones 3 Disse «Gettaln aterras |0 oetta aterra e diventn = ahbaiare 1
LI Abbkandane LI
ELM Morph + Friberg + Barclay-Hewman
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oppure, visualizzando il testo pieno nellaversione del Settanta:
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[UBZ] vokplvoper (aor. pass. grecpifny, pto. dvokplliels) act. in mng, answer, ﬂ
reply; respond (e.g. Wik 9.5); say, declare; continue (of discourse)

[Fri] duokprvoper laor. mid. duekpLvEpny; laor. pass. dwekplony, 16t

erokpLBtjcope ; (1) answer, ¥eply, as a somewhat formal response or reaction to a

speech, exhoriation, question, or request, generally followed by a direct quoted answer —

(JM 1.21}; (2) Hebraistically, as a formula to control the flow of discourse; (2)

continue (MT 11.25); (b) begin, speak up (MT 14.28), (c) answer of often left

untranslated or transtated as a single verb when combined with a form of speech verh, x|

|
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Il terzo tasto della pulsantiera (quello con le orme dei piedi) consente di passare dall’ una
modalita (i singoli versetti in tutte le versioni) all’atra (il testo pieno in una versione).
Nel caso si vogliano visualizzare lunghe pericopi di testo (per esempio Gen 1,1-10) in



piu versioni & possibile aprire una finestra a colonne affiancate digitando nella riga di
comando Uindicazione “parallel” seguita dalle sigle delle versioni desiderate:
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LXT Genesis 1:1 év dpyfj «

I?I:" particle preposition
112 noun common both
plural construct

B73as ou, 2N 1.
subst. height (poet.)
DU RD DWW they
return (buth not ypwards
(ie not God-wards); as
adv. accus., the man l71._? Jhd|

ﬁl Bedc noun nominative

masculine singular
common

[UBS] Bedg, ob m God (|
et Bedy according to
God's will, godly; afier
the likeness of God Eph
4.24%;, god; { goddess (Ac
19.37y

]

WUL Genesis 1:1 in
principio creavit Deus
caelum et terram

2 terra autem erat inanis
et vacua et tenebrae
super faciem abyssi et
spititus Diei ferebatur
sUper aquas

3 dixitgue Deus fiat lux
et facta est lux

4 et widit Deus lucem
quod esset bona et
divisit lucem ac tenebras
9 appellavitgue lucem
diem et tenebras noctem
factumoue est vespere et
mane dies unus

G dixit quogue Deus fiat
firrnarnenturn in medio
aguarum et dividat aguas
ab aguis

7 et fecit Deus
firmamentumn divisitque
aguas guae erant sub
firmarnento ab his gquae
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IEF Genesis 1:1 In
principio Dio cred il cielo
e latera.

2 Ma la terra era
deserta e disadoma e v'
era tenebra sulla
supetficie dell’ oceano
lo gpirito di Dio era sulla
superficie delle acque.
3 Dio allora ardind: Vi
sia luces. Evifuluce.

4 E Dio vide che |a luce
era buona e separd la
luce dalla tenebra

5 E Dio chiama la luce

giorno e la tenebra notte.

Poivenne sera, pal

venne mattina: un giomo.

6 Dio disse ancora: Vi
sia un firmamento in
mezzo alle acque che
tenga separate le acque
dalle acques. E awenne
cosl

7 Dio fece il firmarmento
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i1 particle article EI"?_JV;? noun cotnmon masculine plural absolute

B10374 ["1AW] n.m. only pl. MW heavens, sky - 1. a. visible heavens, skp,
where stars, etc , are, hence '71 ";.I.D"IB (usu as countlessy, hefore which fowl fly,
with waters benzath and above, darkened with clowds, cleared by wind; whence
Comes rain, and dewr;, & "j:lﬂ, i.e. astrologers; as high; as over all the earth; specif
of Israel, as made by God. b. phrases are: 77 nT:ﬂN (letting rain through); fowards
the sky is ﬂ@‘@@ﬁ. 2. a. as abode of God ('), where he sits enthroned, whence he

raing hrimstone, bread, casts I:I"J.:rl.i_i:, tallcs with Israel, looks dower, hears his people;
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3. Per eseguire ricerche lessicali, occorre inserire le stringhe nella riga di comando,
facendole precedere da un punto . (operatore logico AND), da una barra obliqua /
(operatore logico OR), daun apice' (per trovare la sequenza cosi com’ e stata digitata), o
da un punto e virgola (nel caso di ricerche morfologiche); il punto esclamativo !
corrisponde all’ operatore logico NOT, | asterisco * a un numero qualsivogliadi caratteri
qgualunque, il punto interrogativo ? a un qualsivoglia carattere. Questa la sintassi di

ricerca

Command Line

Finds all verses with ...

KV genl:1 displays Genesis 1:1

KV genll displays Genesis 1:1

KV gen 1:1-3 displays Genesis 1:1-3

KV mat 1 displays Matthew 1 (entire chapter)

KV jesus containing the word Jesus

KV Jjesus christ containing both "jesus' AND "christ" anywherein the verse in any order
KV /jesus christ containing either "jesus* OR "christ"

KV jesus!christ the word "jesus" but NOT the word "christ"

KV ’jesus christ the phrase "jesus christ"

KV ‘christ jesus the phrase "christ jesus’

KV paul the word "paul”

KV .paul barnabas "paul" AND "barnabas"

KV /paul barnabas either "paul" OR "barnabas"

KV .paul barnabas;5 "paul" AND "barnabas" within 5 verses of each other

KV .paul !barnabas the word "paul” but NOT the word "barnabas’

KV (/MarthaMary).!(.Martha Mary) either Mary OR Martha but NOT both (an exclusive OR search)

KV .paul !barnabas;5 the word "paul" but NOT the word "barnabas’ within 5 verses

KV (/paul saul).(barnabas) either "paul" OR "saul" AND barnabas in the same verse

KV (/paul saul).5(barnabas) either "paul” OR "saul" AND barnabas within 5 verses

KV (.paul barnabas;2)/(.paul silas;3) "paul" AND "barnabas" within 2 verses OR "paul" AND "silas" within 3 verses.
KV *dom of god phrases like "wisdom of god", "kingdom of god", and so on

KV [*ite*ites wordsendingin"...ite" or "...ites"

KV Fwom?n words of the form "women", "woman", "bondwoman”, and so on

KV (/grac* faith*).5(/law* work*) aform of "grac..." OR "faith..." AND aform of "law..." OR "work..." within 5 verses
GNT *mot* words containing the substring "pist” (139 forms found)



GNT

'TILGTOG 0 AOYOG

the phrase o tog o Aoyog (“faithful saying")

GNT .tovhog Bagvofag the words toviog AND Baovofag (nominative forms only)

GNT .TTOVA* Bogvof* words of the form ravi... AND Bogvop...

GNT .TawA* Bopvof*;5 words of the form wavi... AND Bagvopoc... within 5 verses

GNT xotot* inc* words of the form yotot* AND words of the form inc*

GNT xotot* hino* words of the form yoiot* but NOT words of the form ino*

GNT Toux * * ovde the words ovx and ovde with any two intervening words between

GNT " oux *99 ovde the words oux and ovde with any 99 or fewer words intervening

GNM TILOTLG X0QLG any form of motic and any form of yogis. In Greek morphology searches, words
which do not contain an " @" are assumed to have awildcard " @*" appended

GNM .iooug any form of the root word incoug.

GNM .LNO0VG YLGTOG any form of the root word incoug AND any form of the root yototog

GNM .mooug !yototog any form of the root word incoug but NOT any form of the root yototog

GNM linooug yeloTog any form of the root word incovg OR any form of the root yotctog

GNM (fmavrog cavrog).5(Bagvaas) any forms of the roots maviog OR caviog AND BagvaBog within 5 verses

GNM 'EV {O1GTOG the preposition en followed by any form of the root yototog

GNM *@p* xoloTOC any preposition followed by any form of the root yoistog

GNM * @p* yoltotoc@n-a* any preposition followed by an accusative form of the root yoistog

GNM r@vax al pluperfect verb forms

GNM *@d* *@n* kal * @n* all verses with article-noun-xat-noun phrases

GNM " ®OAOG £QYOV any form of the word xo)og followed by any form of the word egyov

GNM " nahog *5 ggyov any form of the word xo)og followed by any form of the word egyov within five words

GNM " #0A0g =gen *5 gpyov a word »a)og followed by a form of the word ggyov within five words, with the two
words agreeing in gender, case and number

GNM HL*2non *2 #1 all verses with o1 preceded and followed by the same root with the xoi 2 or less words
from the root.

GNM HL@N* *2 xon *2 #l@n* all verses with a1 preceded and followed by the same noun root with the xo1 2 or less
words from the noun.

GNM 10*@n* eyt occurrences of any noun followed by aform of eyt but with no article preceding.

GNM a@((n-)|(ap))* any noun or pronomial adjective beginning with the letter a

GNM a @&vilal]* any indicative verb in the aorist or imperfect beginning with a

GNM ;0*@n-* *@a* =gcn any articular noun followed by an adjective agreeing in gender, case and number

GNM ;0*@n-* *3!o*@a* =gcn any articular noun followed within 1 to 4 words by an anarthrous adjective agreeing in
gender, case and number

WTT "OR nNT occurrences of the string PIOR RN (and God said)

WTT Rinta S Satisfn) theforms 7R AND 7uin

Per esempio, una ricerca sulle radici ydoic e di éimig cooccorrenti nel Nuovo

Testamento (GNT) potra essere lanciata cosi:
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GNT Luke B:34 kel éov Seviante mep’ v e’).tl(ete AepPely, mole Oulv yepLc <1 12Th 218 - :ii?:gm 1 :ﬂtg:; 31
[otiv], kel duepiwiol dueptwielc Sevifovoly Dve dioldfuwoly o lom. —1||Tit3:7 e}.pn:gacp 1 Smioper 1
|| |Phm 1:22

WUL Luke B:34 et si mutuum dederitis his a quibus speratis recipers gquae gratia est - =] [1Pe 1:13 :ig&gg?ng ! :ﬂtggtz:‘fv q !
vobis nam et peccatores peccatoribus fenerantur ut recipiant asgualia choyLoBrpey 1 | |emiw 10
IEP Luke B:34 Se fate dei prestiti a coloro da cui sperate di ricevere, che merito ne :;212?}22@1»:1» ! :ﬂtgt]:wz 2
avrete? Anche i peccatori concedono prestiti ai peccatori per riceverne altrettanto e}.oﬁoev 1 ae 10

elmide 18
ES% Luke B:34 And if you lend to those from whom you expect to receive, what J. 2 Eiﬂtgzzgms q
credit is that to you? Even sinners lend to sinners, to get back the same amount eALEo: 13 ;mgliecee 1
BGT Luke 5:34 kel fov Sevionte mep’ v édmi{ete AmPelv, mole uiv yepig :ﬂtg:;ei xzptgo“;:m 2
[otiv], kel dueprwlol dueptwieic Sevifovoly [ve droldfuwoly w6 lom. cimLoper 1 ;mglg &0

eAmLoperwr 1 JepLogperog 1 |
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GNM Marph + Barclay-Newman

Zawilete verb indicative present active 2nd person plural

[UBS] éavitw (fut. éinid ; aor. finioe | pf AAvike) hope, hope for; hope in,
expect

GNT - I yepLt eAm*

-

‘B verses, 33 formg, B hits 0.13 secs

GMT | Limitz |Strong's Browse ‘Aulo\mfo |T|Notas ‘Accemts Vowels |Oere |Kethib |Italiano

S KT




La presenza di versioni lemmatizzate anche morfologicamente consente altresi di fare
ricerche morfologiche, come per esempio, un’indagine sui referenti di poaxagiog
nell’AT (BLM):

B Bibleworks - [Untitle — ol x|

[4 File Edit Format View Search Tools Resources Window Help - ﬁllil
A S V= T LU IO SR LI A AR = IR E - SN =
@EEJEECLELELORELSHEMNDN D

I 4Ma 7:15 &n Encomium on Eleazar j IBLM Az 715 j ;I
[BM v [aMaccabees  =[[7 #[[15 +] !
21 Psa 11 A
LT 4 Maccabees 7:15 o pekeplon yrpwe kel oquvfic ToALds kel Blou voptpos | |Psa 312 -
S Mot Bevoitou oppeyls ételelwoey 1l |Psa 339
| |Psa 395
NRS 4 Maccabees 7:15 O man of blessed age and of venerable gray hair and of || |Psat3b
law-abiding life, whom the faithful seal of death has perfected! Psa 83:13
Psa93:12
BGM4 Maccabees 7:15 W uoxeplou yhpwe wel ceuvfic Tolldc kel Psa 111
o uekdplog yipeg wel cepro; Tolig kel Psa 1255 Jid|
i angnsn  ngnsc cc angfsn ngfsc  cc Em g;i |
ro B . -
Blov  voulpou é\:v ot Bevdtow obpeylc érelelwosy Pro 2814 @iB
Bloc  vouLpog dg Totds Bevatog obpeylc TeAsldw Wis 313 e @na-sn 2
ngmse angmsn rrams annfsn ngmsc nnfsc viaads S?r141 vz @namsp 1
Sir 14:20 wepwl @namsp 81
BGT4 Maccabees 7:15 J poxeplov vripws kel aeprfic ToAlis kel Plon vopluou ESS ?01_1 nepuk E@ndmsp 44
dv Moty Sevitou obpeylc relelwoer =8 11 puy @ngmsp 121
lsa 582 wepuwl @nnmsp 124
B4 Maccabees 7:15 J pexeplou yhipwg wel ogurfc moilds kel EpLY ?nvmsm 1
¢ pekdploc yijpec el oguvdc meAld kel Mp;“ ] @nnrr}sp
i angnsh ngnsc cc angfsn ngfsc oo J :Eﬁatﬁg@@ﬂggﬂr‘jgp j _|
Elou vompou [+ mom Seviton oppeylc dredelwoey .
Blog  voulpeg g Totd; Bevetog abpeylc teisldw B BLM IumepLoc *@n* =gen jzl ﬂ
ngmsc angmen rrams annfsn ngmsc nnfsc viaads

BLM Morph + Barclay-Hewman

pexeplrov adjective narmal genitive neuter singular no degree ;I

[UBS] pekdprog, &, ov blessed, fortunate, happy, p. 9edg God who is worthy of all
praise (1 Trn 1.11; 6.19)

= =
BLM | Limits: ‘Stlnng's Browse ‘Autn\nfn |T|Nntes ‘A:cents Wowels |Here |Kethib | Stati Uit |

hEI werse(s) found in 384 secs

Ovvero ricerche sintattiche, come uno studio sulla regola di Granville-Sharp (un unico
articolo seguito da due nomi collegati daxat) nel NT (GNM):

ibleWorks - [Untitled-1] N [=] ]
[ Fle Edit Format Wiew Search Tools Resources Window  Help - ﬁ‘lﬂ
e al =l T RO A VR - [T - = A A S AR I

23 & @ EE JEE LN E LS B L & HE 8O

IMatZ.dTheVisitUflheWiseMen j W
[GNM v | [ Matthew =z = =]

] |

<[ [zepwv @n-nm-s 1
Mat 3:7 opediur @n-nm-s 1

GNT Matthew 2:4 kel ouveyeyuy Tevteg 100G EpyLepels kel ypeppeteic Mat 4:25 -

wfepryc Ea-arm-s 1

100 Agol énurBireto Tep’ muTdr To0 O HpLoTog YewMETrL. % Mat 520 wfc: @n-vm-s 3
. . ) ) || |Mat 10:4 oped @n-am-s 1
WUL Matthew 2:4 et congregans omnes principes sacerdoturn et scribas populi hat 12:38 Pei @n-gr-s 2
sciscitabatur ab eis ubi Christug nasceretur hat 16:1 uPeh @n-nm-s 1
. N R ) . Mat 16:6 ople @n-am-s 1
IEP Matthew 2:4 Corvocd allora tutti | capi dei sacerdoti e gli scribi del popolo & mat 1611

oL @n-gm-s 1

domandd loro: «Dove dovrd nascere il Messia?s. hat 16:12 wpie @n-nm-s 1

hat 17:1 P
ESY Matthew 2:4 and assembling all the chief priests and scribes of the people, he hat 20:18 zgt;:s? g:_ggiW
inquired of ther where the Christ was to be bom. hat 2756

epLoud @n-am-s 1

Mar 5:37 N
BGT Matthew 2:4 kel auun:'yn:'\(mu T[D:Utm; oG niprepeu; Kol ypoppeTels Tl har 15:40 zgéz:i%:_r;r;i 110

Aol druvBdieto Tep’ mUTGY TOD © YPLOTOG YELVETEL. har 15:47 wppoiL @n-drm-s 14
Mar 16:1 efprep @n-gm-s 29

BGM Matthew 2:4 kel kelice) ouveyaywy cuu:é'vw(vpaanms) TevTeg TEC(alampn) Luk 252 ufpeey @n-nr-s 18

Tolg S(darmp) oipxlepelg dpryLepelcinampe) Kel Kel(co) vpeupetels Luk 5:17 fpuay @n-vm-s 2

ypeppetebc(nampe) Tob dldgms) Azold Awocihgmsc) énuvedreto Luk B:17 wpbocog @n-af-s 3

Turldiopel (viim3s) Tep’ Tepd(pn) eutdy wdtdg(rpgmp) Tod Tol(b) 6 6(dnms) Luk 21:12 wpuococ @n-gt-s 6

ypLote; Xplotdoinnmsg) yervdioL. yevve(vipp3s) Luk 22:4 yefor @n-nm-s 2
7' offtosvagme)

GMNM Morph + Barclay-Mewman

Ypeppeteic noun accusative mascutine phiral - Ghh - I‘o *@n-" kel "@n-* =gon jil

[UBZ] ypeppetedc, fwg m scribe, expert in the Jewish law (possibly with reference
to Christians It 13.52; 23.34); town clerk (Ac 19.35); man of letters, scholar (1 Cor
1.20p
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4. L’ Advanced Search Engine (attivabile dall’ultimo pulsante a fianco della riga di
comando), infine, consente di fare ricerche sintattiche anche molto avanzate,
esprimendo graficamente le relazione tra le parole: per esempio, € possibile vedere
guante volte, nel testo ebraico (WTM), il participio di una radice verbale si connette a
un relativo asher e a un verbo di forma finita di quella stessa radice, come nel caso di
Gen 21,3 «Abramo pose nome Isacco a figlio che gli era stato partorito, che gli
aveva partorito Sara»:

: Query [C:4BibleWorks' ase'partasherverb.gf] 3 - |EI|5|

File Edit Insert Mode Wiew Query Utls Help

SHA s MEE e

btn. O and 2 [§ AND (T
Wl -

btn. O and 2

IAII words agree
‘AR

=
4| | 3

[Case sens |Accents fowels [Hebdecents [@ere [Kethib [Search lirm. [Cross vs. |hit/hit

5. Daqualsias finestra di BibleWorks 6.0, ovviamente, e possibile copiare il contenuto,
salvarlo ed esportarlo nell’ editor o in un file di Word.

Funzioni elementari di BibleWindows 5.5

1. L’ aspetto di BiblewWindows 5.5 € del tutto simile a quello degli altri programmi di
ricerca della Silver Mountain Software, quali i gia visti TLGWorkplace, PHI5Work-
place e PHI7Workplace: le varie versioni bibliche sono qui altrettanti pulsanti, ripetuti
su due righe, la prima delle quali dedicata alla lettura a schermo dei vari testi nella
versione prescelta, la seconda alle ricerche lessicali sulla versione prescelta:

Bible Windows o ] |

File Search Tools MWindow Setup Help

| | G| O | D || S| DO |G| | [

AGNT] LEX | BHS | RESY | MESY| GWT | Latin | &% %% L
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AGNT| L¥¥ | BHS | RSW | NRSW| GWT | Latin | Av |av_LU| DBY | BBE | &SY [fEBSTE

2. Lafinestra di lettura offre numerosi ‘comforts’, quali una traduzione in sovraimpres-
sione delle parole su cui passa il cursore, collegamenti a dizionari quali I’ Abridged
Liddell-Scott Greek-English Lexicon, e ad analizzatori morfologici interni:



Bible Windows
File Search Tools Window  Seh

@l @l & @l @l G| <@
AehT| Lk BHS RSy | MRSy o | Latin | _av

R - I
achT| Lok | BHs | RSV | nRsv| oaT | Latin | av

% Isa (LXX) 1.1
Edit Book Search View Dictionary Show Link Close

@[ Ret | lIsa 1.1 |

Show Interlinear | |

1.1 dpaoie v elder Hooog vl Apme fiv elder kata the Iovdodog kol koo,

IepovcoAnu &y PooLieic

Efoihevoon THc Tomdaiog
1 2 du:ovs obiowré wod Evoetifou v & rbowe EAdinosr vlove Evervnoo kol Dumoo, =

Ofov kol ToooBorp kot Ayl kol Efexiov ol

;IEI—I Falio Bound YIEWS - [Greek-English Lexicon] - |EI _|
Edit Wiew Close _‘ [ Fle Edit Wiew Search  layout  Customize  ‘window  Help - |E' 5'
Text: Pocidele | B |[Ew =] [sereck =] [z -] [#[z]u]=]

% basileusw basileuwbasilew/j 1. to be king, to rule, reign, Hom., etc.; of a woman, to be queen, id=Hom.; c. gen. to beg

Saue
Class: Noun afg processes, Plat., etc.  [IL after the Persian war, the king of Persia was called BooiAetg [1 without the O
Subclass: ] Art]1, Hat., attic; more rarely & BoctAs0g, or O 1 youg Bog. Hdt

Cizar e
Case: T’ BootlAe® PootAelC L feo ke kang fo rule, reign, Hom., etc.; of a woman, fo be quaen,
Number: Singular Neat id=Hom.; c. gen. io be kang af, Od.; dso, O90" IBGKTC KOTE SOV BOTlAztol id=0d.; in acr. o
. g 44 have become Ling, Hdt.; c. dat. o be king among others, Od.--Pass. io be gaverned by a king, Flat. fo

Gender: Previous submit to the king, Plat. 2. tn ke master af athing, ¢ gen, Theocr.

&y
Gender: Bagktrack BaoilATic poet fem of Booiierog royai, 1., Bur.
Dictionary Form: BaoLALL® POOLAZUC  fo be of the king's party, Phat.
ﬁa@llg{.@. PoaotAlkd like Poaciisiog L rayal, kingly, Hdt., attic 2. like @ king, kingly, princely,
reign BOCGL?LLI{CGTO.TOQ Xen.-—adv., DOLGL?LLKCDC_, as a kmg, with kmg{y authority, id=Hdt. I as Subst.,

g | ighighter e 1T . R
2 =l |/ Record: &1 E8J38491 [ Hit 171 | Duery: [Field GreekWord baslleuw]

i start ‘ @& 5 = || | BjeancH. . | E]corsos-. .| Cumbbia- . | EjTestor... | [Fypible w... KfFdiogo..| [100% b4 [ F G OBBMICRIST 1w

Dalla versione ebraica, € possibile richiamare (dal menu Link) — oltre a un’analisi
morfologica interlineare parola per parola, attivabile anche per il greco — citazioni,
allusioni, paralleli neotestamentari per il versetto su cui Si € posizionati (per es. I1s11,2):

8 Isaiah (BHS) 11.2
Edt Book Search View Dictionary Show | Link Clos=

=18l =l

& PRet lsaiah 11.2  Transiation [
en ane OT In NT Quate for verse at cursor =
717 TTD101 e et D1 T TITOTO YRY O M) 1128
nC bs nc fs nCbs npP nc bs Pp 3ms  v3fs gp
oA ﬂjﬁ:% 7T AR A R = Sy =) intmEh A gl 175; ma
breath  strength advice breath insight skill breath nproper breath on settle =
TV N DT
nP nC fsc nC fs
T Y npT
n.proper fear knowledge
TN UawnbTRD) BB Ty TRINDTRDY m‘r’ DR TOT 113
nC fdc 3ms  nC msc v3ms gi nC fdc 3ms nC msc nC fse v hc3ms
™ D wow Ty TS AR N U
ear hearsay decide eye vision n.proper fear odor
Y
v 3ms hi
noe
argue
B DAY PINTIRT) PINTUYT TR AT 2097 PIRR b 114
nCmsc 3ms nCmsc nCbs nC bs nC ms v3mshp a mpc nCms v3ms gp
isien|| @ 551 2] 5 || s | W1corsoe. | b | @lresor..|[Fambi we T oma PG OREELGNSES 1

Il risultato appare su colonne affiancate:
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B[ o e R [ o e T [ e e T [ G T
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Ref Rev 1. & Ref Eph 11| & Ret fohn 1| & Ref Matt 3. &  Bef [ [isaiah |
14 Todormg o 117 o b 8edg 132 Kol ~|3.16 s RSB
TG ENTS oL Kuplov Euoptipnoey | pommobel 8¢ v3fs qp
ExAnolang fiusy " Incod = Tesdvng b 'Inocig ma
TG BV T XpLotob, & AEywr &1L iU dvERn settle =
"Aclar xdplg TOUTTP TG Tebéopon 1o &nd o0 | o

: , X ; e’
Ly kol 8ok, S TVEDLO; ©8outog” Kol “bs pp ams
shpfm o & Ly et Koo Rorvon 18t
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v xol & T aodlog kol g mepLotepay | | ey Bnoar et on
Kol O dmokaAbyewg | | obpovob [eebm] of
Epxouevog kol | ||y Byvdoel Kol Epelven obpowwodt, rord T I
And W B | |odob, e oy, 186 [10] ncbs P
TVELURTOL & 1.18 1.33 kdyid o | || vebue [tol] oo v
EvaTLow Tob nedwTLoUEVOLG| (Hidew clvtdy, Beol breath  n.proper
Bpdrou alod TOUG AN D KoL RO ﬂ];’m iy
1.5 kol &mo b pong TEUNOLG LIE wmoel nCfs  nCfs
[ gLy Ry Y UV R . - PO 3 D WO |y Y = =
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3. Lamaschera di ricerca mostra tutte le possibilita di indagine su versioni lemmatizza-
te, dove ogni forma € stata preliminarmente riportata alle sue coordinate grammaticali.
Per esempio, € possibile ritrovare tutte le volte che, nell’ AT, nictic ed £Artic compaio-
no insieme, nello stesso caso, genere e numero, a una distanza di non piu di 4 parole
["'unadall’ altra:

AGNT Gram Search

Phrsse gT{STLC BATIC o~ ~ ~ o o o Okay

Tags: (Any) (Any) (Any) (Any) (Any) (Any) (Any) (Any) (Any) Cancal

faith hope

TE{,O_TLQ Tense: |Any | [ Agres

lm Woice: | Any ~| [T Agres o

Class: lﬁ [~ Agree  Mood: lm  Agres o

Conj: IAmy vl Persan: [Any I Agree Save

Adj Type: IAny 'l Muifaa lﬁ " Agree Clear
Subwﬁg! Any jv Gender: |Any v| ¥ Agres

Farticle: Any =
Case: |A ~| ¥ Agree
Punct  [any = i d
Cannection o I—Ll Interval between =
o — Logical AND words | Max 4 inter. words l

Fasition of firstword inverse IAnyWhere inwverse j

Help

e i

Questo il risultato, che potra essere salvato, copiato e incollato in un file di Word,
secondo latipologia consueta di Workplace:
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1Cor 13:13 vuni 8¢ péverl nlomg, EAmic, &ydrm, ¢ tplor Tarttor pelor 8¢ oty =
1) &ydmm.

1Peter 1:21 Tovg 8t crd1oD mcwod glg Bedv 1ov Byelpowto ooy Bk vexpdy kol
B36Eaw abt® e, ddote 1w Lot LU kol A elvon eig Ogdv.

2 matches =
=lolx|
Edk_Book search_Vew Dtonary_show_Lnk_ose

& Ret [iPeter 1.21 Show Interlinear [

1.21 1otg 8" arlriod mototg elg Bedv 1ov Eyelpowtar alidw Ex veipdv kol 6&aw
o1 36ver, dote Y oy Ludy kol EAnide elvon el Bedv.

1.22  Tag woxag Ludv fryvudreg g 11 braekof) i dAnPelog el frdaderdlow
dvondrprtov, ek [KoBopdc] kapdlog GARAOLE dyamnooTe EKTEVDG

1.23 dvaryeyervmuévol obk ek omopde ¢Baptig ARG &oBdpTou dia Abyou {dvTog
Be0D Kol pévovtog.

1.24 ubm ndioa capé g xdptog kol mdow dd&a alriig g dvlog x dptovt
EETpdvn & yoptog kol 10 dvlog BEEnecen:

1.25 10 8¢ priuc woplov pével glg ov aildva. TobTo 3 Eomw 10 prine 1o
eboryyehioBiy eig budc. <
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